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INTRODUCTION.

THE following songs were collected by the writer in connection with his work for the Jesup North Pacific Expedition during the winter of 1900-01. The general
characteristics of the songs were described in " Contributions to the Ethnology of the Haida" (Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. V, p. 121). As
has been stated in a discussion of the songs, the cradle-songs are the Property of the various families. For this reason the songs which form the bulk of the collection
here presented are arranged according to the families to which they be long. The names of the families will also be found in the publication before referred to.

The following a phabet is used for rendering Haida songs:--

EXPLANATION OF ALPHABET USED IN RENDERING INDIAN SOUNDS.
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A,
ie ) a 0
Tée a a A,

A obscure a.

i, e are probably the same sound, intermediate between the continental values of i and e.
i=iinhill.

ahasits continental value.

0, U, are probably the same sound, intermediate between the continental values of o and u.
a=German ain Bar.

a=aw, inlaw, only in foreign words.

aouijndicate that the preceding, consonant is pronounced with a, 0, and u position of the mouth respectively.

p. 4

Sonans. Surd. Fortis. Spirans.
Velar g q q X
Palatal g k k! X
Alveolar d t t! S
Dental di tc tcl
Labial b p
Lateral L L L! |
Laryngea caichand ? X
breathing

h,y, w.
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+ indicates great length of preceding vowel.

| have omitted the anterior palatal series, because the Haida sounds which should be classed under that head seem to me accidentally produced, owing to the presence
of afollowing close vowel. p seems to occur only in onomatopoetic elements; b occurs not more than two or three times in strictly Haida words; and m, although
considerably more abundant, is by no means common. The catch (?) isused in Masset instead of Skidegate g and , instead of Skidegate x. x islike German ch in
Bach; x issimilar, but pronounced farther forward. Even among old people the fortis-sounds are frequently reduced to simple pauses. Thisis particularly true of
sounds formed far forward in the mouth. At other times they are uttered with rapidity and force. In recording my texts, | found it difficult to distinguish fortis-sounds
from sonants. L sounds something like dl, and L something liketl or ki; in both the tip of the tongue touches the back of the teeth, and the air is expelled at the sides: |
issimilar, but more of the tongue islaid against the roof of the mouth, and a greater volume of air allowed to escape. fi isidentical with English ng in such words as
string.

Words in parentheses in the trand ations have been added to make the sense of the Indian clearer; bracketed words or parts of words in Indian indicate forms which
are inserted in the rhythmic songs, but would be omitted in prose.

p.5

|.--CRADLE-SONGS.

(Skidegate Dialect.)
Xa'gi la'nas.
1.

L'dj@adakddju's L0 Q!6'nal'nagd-i yakAlsi'galL gayaoga

A woman | it was | when | Skedans | the town of | middlein | its | smoke
sgagd'nga-lifas Li'hao L dj&adaga-i!

large | may be | when | what (kind of @) woman (are you)!

L'dj&dadakadjd'sgu Lgari gA'nLa-i ge'istA L! si'gigAfi[gal

A woman | was there | Skedans | Creek | out of | they | make the noise
garixunaii-lifas L'hao L djdadagal

of singing continually | may (not) be | when | what | (kind of & woman are (you)!

Y ou need not think that the smoke of your house in the middle of Skedans will be as great as when you were awoman (in your previous life upon earth 1).

Y ou need not think that they will make such a continual noise of singing in Skedans Creek as they used to when you were awoman (in your previous existence).

Footnotes

5.1 The child is considered are-incarnation of some dead relative.

p.6
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Q!a'dAsgo gé'gawa-i.
2.

Gi'tins djatgafi ya+naf sigwéa+n.

Eagle | woman his own | marry | heis saying.
Gi'tins djatgafn ya+nan sigwéatn.

Eagle woman his own marry heis saying.
A'di'dAxua xA'nhao waga gadj0'+wAn s0'gAn,
Here behind us | yet | hiswife | sits, | he says,
A'di"dAxua xA'nhao waga gadj 0'+wAn si'gAR,
Here behind us | yet | hiswife | sits, | he says,
HalA' waga daogi'+lgégo+.

Come | his| let us go up and get.

HalA' waga daogi'+lgégo+.

Come | his| let us go up and get.

Ha hi'djigana xA'nhao walga gadjiwAn si'waf,
My | own boy | yet | his (wife) | sits there | he says,
Adi'dExua xA'nhao waga gadj0'+wAn sO'gAR.
Here behind us | yet | hiswife | sits | he says.

He says 1 heis going to marry his own Eagle-Woman,
He says heis going to marry his own Eagle-Woman.
Hiswifeis sitting right behind (the town), he says;
Hiswifeis sitting right behind (the town), he says.
Come, let us go up and get her!

Come, let us go up and get her!

My own boy is saying his wife sits there.

Hiswifeis sitting right behind (the town), he says.

HalA+ di"+gat ski'nxalLgago.

Come | for me | all wake up.

Al ga+figadigwariga,

| | dreamed about,

Ha ha gasi'n xeganlifi. 2

(Laughing) | they are | going to make a noise about him.

p.7

Come, wake up, and listen to me!
| dreamed about it.
Ha, ha! oh, what a noise they are going to make over him (at the potlatch)!
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Footnotes

6:1"To say" isused herefor "to cry."
6:2 Each line of this song is repeated.

Qa'gials gé'gawa-i.

[The following cradle-songs for boys and girls are said to have been sung in the sequence here given when sung at potlatches; at least, the position of the last one was
fixed]

(For Boys).
4.

A'+yafiat a+yafat A+yafat atyafie a+yafio,

Be careful, | be careful, | be careful, | be careful, | be careful,

A+ildjao-gafia atildjao-gafia yané ayarié.

One who is anoble-man, | one who is a noble-man, | be careful, | be careful.

L gé€idatlAn glaoxan [s|gé+xAn agadji 1a ayat 1

Wherever you | sit | into that place | hishead | here | you (pl.)

g!aisgédi'go g!ai'xas gé+ ki'djugwatfigasatii.

take off and put away | without anything | he will rove about.

Ayana+aildjao-gafan gan dAf hi‘dja gadjd'gAné.

Be careful | one who isanoble-man | for | you | sit as a boy belonging to a good family.

Be careful of him, be careful of him, be careful of him, be careful of him, be careful of him.

This nobleman, this nobleman, be careful of him, be careful of him,

Wherever you sit, take off his head and put it away, or he will travel about without anything (i. e., in poverty). 2
Be careful of this nobleman, etc.

Footnotes
7:1 Ayaisequivaent to wa.

7:2 The father of an Eagle girl must give away blanketsto this boy's parents, so that he will marry no one else when he grows up. That iswhat "taking off his head"
means. The reference to his poverty is made with mock humility.

p.8
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Hao gi'na gA+n dAf idjagadji'was €d;i.

This|thing | for | you | sitting asaboy | are.

Hao gi'na gA+n dAf idjagddji'was €dji.

This|thing | for | you | sitting asaboy | are.

NAKi'ISLas agA'fi T'ndal xagadgAni.

NAfKI'ISLas | himself | made a human being.

Skils naga'ga kaski'ndias €dji, wA'stA Q!aku'ngwi

Property in the house | was, | from it | Rose Spit towards
gerilgagan dA'fAa Ldjadal.
hisflood | with | tidal wave went.

Gwarisku'n xa-idAga-i xA'nhao dAf ndga lkidsigel

North Island | people | even | your | house | towards the door
gut gunL!gA'ndias €dji.
are as many as when waves meet each other and are packed close together.

Hao gi'na gA+n dAf djagadji'was €d;i.

This|thing | for | you | sitting asa boy | are.

Thisiswhy you are aboy

Thisiswhy you are a boy

NATKi'I SLas has become a human being.

From the property in his house aflood went towards Rose Spit.

Even from North Island the people are crowded into your house, as when waves meet and are packed together.
That iswhy you are aboy. 1

Footnotes

8:1 The child is born to give these great potlatches. His property is likened to the flood raised in the time of NAAKI'ISLas, and it is said that people will crowd into his
house even from North Island.

A+yatfia+ ayané a+yano.

Be careful, | be careful, | be careful.

Lahaoildjaoga+n.

He | is anobleman.

p.9

I'+Igiafi wAgafi(af) ki'+ski+twas sé+ L tci'nafi goniga-i

(Face) changed | like it | will be wherever your placeis | his grand-father | powerful
gi alageadi+ga
for | he looks expectantly.

Ayanoé aoildjaoga+n.
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Be careful, thisis a nobleman.

Be careful (of the child), be careful, be careful.

Thisisgoing to be a great man.

His face will be changed wherever he may be, when he

looks for the coming of his powerful grandfather 1 (and sees him).
Be careful, thisis going to be a great man.

Footnotes

9:1 Skedans and his people called Djébasa, the Tsimshian chief at Kitkatla, "grand father," and vice versa. After he has become a man, the child's face will look
joyous when he sees his Tsimshian friends approach.

A+yafié+ adaguaédji tci'nai.

Be careful | you | ?|is| grandfather.
A+yané+ adaguaédji NARKI'ISLas.
Be careful | you | ?|is| grandfather.
A+yané+ agweés nAfi kitnaugin. 2
Be careful | this sky | one | touched.
Be careful. Isthisyou, grandfather? 3

Be careful. Isthisyou, NARAKI'ISLas? 3
Take care. Thisis perhaps the one that touched the sky. 3

Footnotes

2 Equivalent to ugA'figin.

9:2
9:3 The mother refers to ancestors, one of whom is possibly being reborn in her child. “The one that touched the sky" is Many-Ledges (T!és qoanaiya), acliff back of

Skedans inhabited by a supernatural being.

U'yaté u'yaté, dalAf yA'tatgadA'ldiaasan.

Only | only | you | are going to be ayA'ta. 4

U'yaté u'yaté, dalAn yA'tatgadA'ldiaasan.

Only | only | you | are going to be ayA'ta.

p. 10

A tci'nari+ land+ga a+iigala xi'-tsktsga.

His | grandfather's | town | his | he will fill with property seaward.
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Di géndAldigoasi' LU qgi'figets ndgeri [a] gut gAn ag!é€da
You | are of the great people | since | chief's | house | each (near) other | carving
ginskitsgadias.
large toward the east (or seaward).
DaA'fl yA'ta gadA'ldiasai.
You|ayA'ta| are going to be.

Only you are going to be ayA'ta.

Only you are going to be ayA'ta.

Y ou will fill up your grandfather's town seaward with property.

Since you are of the great people, your chief's houses will have large carvings seaward.
You are going to be ayA'ta

Footnotes

9:4 One of high family, who wants for nothing.

WA gafafi g€il+diati,

Likeit | it has become,

WAganan géil+diath,

Likeit | it has become,

Gadd'+ GalgA'lda-kun gadd' dalgi'sLdiafi.

Around | GalgA'lda point | around | lots of canoes are coming.
WAganah gé€il+dia+h,

Likeit | it has become,

WAgafaf g€il+diatf,

Likeit | it has become.

Now it has come to pass,
Now it has come to pass.
Plenty of canoes are coming around Point GalgA'lda 1 (to potlatches).
Now it has come to pass,
Now it has come to pass.

Footnotes

10:1 A point of land southwest of Skedans village.

p. 11
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10.

Gind+ [TixA'n, gind+ ITAiXA'n,

Things | all sorts of, | things | all sorts of,

A L nao dao-gadAldiaii, aL nao dao-gadA'ldiai.
Asmany as | grow up well, | as many as | grow up well.
Sgagi ti'gaglalA'l'nsgua,

Dog-salmon | kill | heisnot going to be able,

A L nao dao-gadA'ldiai, aL nao dao-gadA'ldian.
Asmany as | grow up well, | asmany as | grow up well.
A x@gu ti'gaqglaAli'nsgua a,

Halibut | kill | heis not going to be able,

A L nao da'o-gadAldiafi, aL nao dao-gadA'ldian.
Asmany as | grow up well, | as many as | grow up well.
Ga-igitsti'gaglalAli'nsgua,

Cedar-bark | kill (i. e., to chop) | heisnot going to be able,
A L nao dao-gadA'ldiai, aL nao dao-gadA'ldiah.

As many as | grow up well, | as many as | grow up well.

As many things as grow (he may not kill).
As many things as grow (he may not kill).
Dog salmon he may not kill. 1

As many as grow, as many as grow.
Halibut he may not kill. 1

As many as grow, as many as grow.
Cedar-bark he may not kill 1 (i. e., chop),
As many as grow, as many as grow.

Footnotes

11:1 Because the slaves will do it for him.

11.

Gas I1A kadj0'dian, gas IiA kadjO'dian?

What | are you for, | what | are you for?

Sganali'figa-i kadjO'dian.

Supernatural power | you are going to have | (you) are there for
Gas I1f kadj0rdian, gas Iif kadjd'diafi?

What | are you for, | what | are you for?

p. 12

Gatxalaf LuT'sdala-i ki'lskina
In front of him | canoe to (have) pass | he will not like
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A'hao I1fi kadj 0'dian
For that | heis going to be
Gas I1A kadj0rdian, gas IifA kadj0'diafn?
What | areyou for, | what | are you for?
Sganali'figa-i kadjO'diaf.
Supernatural power | you are going to have | (you) are there for.
What are you for, what are you for?
Y ou are to have a supernatural helper.
What are you for, what are you for?
Y ou will not let canoes pass in front of you. 1
That iswhat you are for.
What are you for, what are you for?
Y ou are to have a supernatural helper.

Footnotes

12:1 If people of low family passed close in front of chiefs housesin their canoes, they might be injured or enslaved.

12.

K!0sti'i gwali'fasi, k! 0sti'i gwali'fasi, waga gadji la
Two if there were, two if there were, their heads |

dagagaolifasi.

would keep.
K!Gsti'il gwali'fiasi, k! Osti'fi gwali'fasi, wadga gadji la
Two if there were, two if there were, their heads |

dagagaolifasi.

would keep.
If there were two (boys), if there were two, | would keep their heads.
If there were two (boys), if there were two, | would keep their heads. 2

Footnotes

12:2 As amother received property from the parents of the girl her son married, she would have received more if she had had two sons. Mothers who did not make
these gifts were laughed at.

p. 13

(For Girls.)
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13.

GA'nhao dAf djdada-gadj0'gAn, dARA djadas, dAR djadas,
For | you | are awoman, you | are awoman, | you | are awoman,
dAn djadas, dAf djadas.
you | are awoman, you | are a woman.
GA'nhao dAf djdada-gadj('gAR, dARA djddas, dAfA djaddas,
For | you | are awoman, you | are awoman, | you | are awoman,
dAnf djéddas, dAf djadas.
you | are awoman, you | are a woman.
X&naqali Iklidna-i KildalL!xaiga AgAn dAf dj&das, dAf
Skidegate | Inlet | the woods (i.e. timber) | you are going to command | you | are awoman, | you
djadas.
are awoman.
For this you are awoman, you are awoman, you are a woman, you are a woman, you are awoman.

For this you are awoman, you are a woman, you are a woman, you are a woman, you are awoman,
To command the sticks (i.e., house-poles) of Skidegate Inlet, 1 you are awoman, you are a woman.

Footnotes

13:1 The girls of thisfamily often married Skidegate chiefs. So the girl will command when house-poles are to be raised.

14.

Hao dalA'fi sgA'nxAnhao yaté gadA'ldigané gl o'l djat, hao
You | only ones | were brought up well | chief women,
dalA'fi sgA'nxAnhao yaté gadA'ldigané g!o'ldjat,

You | only ones | were brought up well | chief women,
Q!6'narkun gadd' ga LndalL!xaga-iyu.

Skedans point | around | sit in his canoe and come with him.
Hao dalA'fi sgA'nxAnhao, etc. (four times).

You | only ones, etc.

Tci'nain gé'naiyari gwai'gat+gut al dalA'fi dARQ!&-isgidan sO.
Y our grand-father | powerful | hisislands together | you | pulled | it is said.
A'figa gi A'figaxawayu.

Theirs | to | how they let with it.

p. 14

Hao dalA'fi sgA'nxAnhao, etc. (four times)
You | only ones, | etc.

Q'édAskliaogagi gaxa-GxansLiya-i yu. 1
Tattoo | for | sit down (or take the position).

Y ou, chief women, are the only ones brought up well enough; you, chief women, are the only ones brought up well enough,
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To sit in (the chief's) canoe and come around Skedans point with him.
Y ou, chief women, are the only ones, etc. (four times),
To pull your powerful grandfather'sislands 2 together, they say.
Y ou, chief women, are the only ones, etc. (four times),
To sit down to receive tattoo-marks.

Footnotes

14:1 Yuisequivaent to hao.

14:2 "Y our grandfather” is Raven, and the islands are the Haida country and the mainland. Reference is perhaps made to mainland marriages.

15.

Hao a+gadal, hao a+gadal, atci'nandga gali+ gut

That |isright, | that | isright, | grandfather's | house | inside | around the
dao 3 gutilA g'a-iguxanskidnsi.
in different parts | sit around in groups (the slaves).

WA lkiagua gaga-i nAfi g'aouwas lahao agA'fi gddjida

Near the door | far off | one | sits | him | let take care of you
hao ag'Afi gadalda

let him take care of you

Hao a+gada (eight times).

That isright.

That isright, that isright, (the slaves) sit in groups around the inside of your grandfather's house.
Let the one sitting far off near the door take care of you, take care of you.
That isright, that isright, that isright, that isright, that isright, that is right, that isright.

Footnotes

14:3 Equivalent to ga-i.

p. 15

16.

Di L!'naxAn gé€ildai hao a ghdafigani[hé].

| | like that | became | they used to wish.

WAganaf 6 lagéilsgiaf hao 6.

Like that | she became | soon.

A'had dalA'f sgA'nxAn ki'lsLa-i 1 yatadi gadAldji'gafi

You | only | chief | only (or fit) | you | are (said of a high family)
hao 6+.
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They used to wish that | should be like that.
Like it she soon became.
Y ou are the only onesfit to be chiefs daughters.

Footnotes

15:1 Or gi'tsis ("chief's daughter™).
17.

Hao dalA'fi sgA'nxAn KilsLais 2 yata gadA'ldigAnkwé;

You | only | chief | are of ahigh family

Hao dalA'fi sgA'nxAn KilsLais yata gadA'ldigAnkwé;

You | only | chief | are of ahigh family

Gi L! (ayat) g!otgaiidixan djadgadA'figani.

For they | used to be soliciting | (they) tried to get the woman along time.
Hao dalA'fi sgA'nxAn kilsLais ya'ta gadA'ldigAnkwé;

You | only | chief | are of ahigh family

Hao dalA'fi sgA'nxAn KilsLais yata gadA'ldigAnkwé;

You | only | chief | are of ahigh family

Y ou alone arefit to be a chief woman,
Y ou alone arefit to be a chief woman.
For (you) they begged along time (to obtain you in marriage).
Y ou alone arefit to be a chief woman,
Y ou alone arefit to be a chief woman.

Footnotes

15:2 The second verse of this song isidentical with this one, except that g!o'ldjat ("chief woman") is substituted for KilsLalis wherever it occurs.

p. 16

18.

HalA' gadifi gao-o (eight times)

Come, | let her sit on my lap (or "let us have her")
GagaoswalL('xAn lagu'tgi gagagafigao gu'tgi skandigo IA.
Thevillages| al | to each other | hand (her) | to each other hand.
La sgun gagifilgwar, la sgun gagindgwal

I | only | take care of her now, || | only | take care of her now.
HalA' galgifi gao-o (severa times).

file://N}/mythology/american indian/36/36.html (13 of 54) [01/24/2004 9:01:12 AM]



Haida Songs: Title Page
come, let her sit on my lap.
Come, let her sit on my lap! (eight times)
All the villages used to hand her to one another.
Now only | take care of her, now only | take care of her. 1
Come, let her sit on my lap! (several times)

Footnotes

16:1 Thismeans that all the people of al villages used to be slaves of this family, and so took care of the baby, but now the mother hasto do it all herself.

19.

GU'sLao gadja+gafa 2 dal A'f ga ki'figatsgas ga da daogil
Why | your daughters | you | to news went down | what did you come after,
gadalan?
well brought up one?
Gagifiafi agi xA'nhao L! gayifigdfia g€'da gagihifa'
Crying for (no one) they attend you place where sheis crying
gagalogwarii gadAl, gé'da gagihiia gagaogwar gadAl.
lying about, | well brought up one, | place where sheis crying | lying about, | well brought up one.

On account of what news of your daughters going down to you (to The Land of Souls) did you come up for something, well brought up ones?
There is now no oneto attend to you on account of your crying, where you are crying about (because there are now no slaves), well brought up one, where you are
crying about, well brought up one.

Footnhotes

16:2 The second verse of this song isidentical with this one, except that (ig6'figafia ("your fathers") is said to be substituted for the words gidj&+gafia ("your
daughters"), but g6'figais properly applied only to a man's father.

p. 17

20.

L'asgA'nxAn L! géidAf si’'ga. L'asgA'nxAn hao géidAn

Those | only | are that way, | they | say. Those | only | are that way,
L! sl'ga.
they say.

GAmiL! Lageitgaiiaf L! si'ga.

Not | (with) us | however | it was that way | they | say.

They alone belong to a high family, they say. They aone belong to a high family, they say.
But it is not that way with us, they say.
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21. .

HaLA halLat+ haL&+, haLA halLa+ halLé+.
(Laughter)

A'galglgalodigAn sgoana gwét+,

Here iswhere | black ground used to be | one | [of them],
HalLA halLat+ halLé+, halLA halLat+ halLé+.
(Laughter)

A galdjidAs 2 ganan. A galdjidAs ganan.

Crow | like a, | crow | like a

HaLA halLat+ haLé&+, haLA halLa+ halLé+.

Here is where one of the black tattoo-marks used to be, 3
HalLA halLat+ halLé&+, haLA halLat+ halLé+.

(Black) just like a crow, (black) just like acrow.

Footnotes

17:1 This song has to be sung last.
17:2 The baby word for "crow."

17:3 Probably this refers to the place where the child is supposed to have been tattooed in her former existence on earth.

p. 18
Q!6'na gé'gawa-i.
22,

Hao tci'nAfi landga gua da daga.

Y our grandfather's | town | ?| you | own.

Gagodiya-i gua sg@naga, Gagodiya-i gua sgdnaga.

Lies|large|?|isit powerful, Lies|large|?|isit powerful.

Hao tci'nAfi landga gua da daga.

Y our grandfather's | town | ?| you | own.

Qi'ngodiya-i gua sgénaga, Qi'ngodiya-i gua sgénaga.

Liesdown greatly | ?|isit powerful, Lies down greatly | ?|isit powerful.
Hao tci'nAfi xal tcldanuga da daga uyate gadjuyan.

Y our grand-father's | copper | fire | you | own | you only arefit | to sit | greatly.

Do you own your grandfather's town ?

Lying large, hasit supernatural power? Lying large, hasit supernatural power'

Do you own your grandfather's town?

Lying greatly, has it supernatural power? Lying gresatly, has it supernatural power?
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Y ou only arefit, sitting greatly, to own your grandfather's copper-fire.

(In Tsimshian.)
23. 1
N&'+ gunaté+ nat+ gunatb+ (six times)
Wart gitci 2 glayAm gwatAksta nalnigAn ahd'ylda
down river (?) | near | cry (?)
walsi'mgigyét s dAmgi+ 4 g'adé+
noble men
No+ ginaté'+ nat glnatd'+, no+ glnatd'+ na+ glnatd'+.
Footnotes

18:1 This and the following song are unintelligible, although a number of words may be recognized.
18:2 Perhaps gisi ("down river").
18:3 Thetranglation of thisword applies only to the latter part of the word, excluding the first three letters.

18:4 DAm indicates future.

p. 19
(In Tsimshian.)
24.
Hé-é-&-é+ gwaldAmaaga-i (six times)
HA'naagé hé-é-é-é+ gwaldAmaaga-i ha-a-di+ gitci ! Al
Woman
mas (a) ni'cinaalgd’ 1 ha-a-di+ gil bélhaalgu
not (?) haliotis not (?)
Hé-é&-é-é+ gwaldAmaaga-i i (three times).
Footnotes

19:1 Probably algE ("not"), or Igu ("small™).

Lgai-0' la'nas.
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Di'nAf djat T'+ngadju+

My child | awoman | (comes out having) married,
DI'nAf djat T'+ngadju+

My child | awoman | (comes out having) married,
[Agla) Qlaiya-i ag!olgl'stA+,

Q'aiya-i | from the top of,

Di'nAnf djat T'+ngadju+

My child | awoman | (comes out having) married,
Di'nAf djat T'+ngadju+.

My child | awoman | (comes out having) married.

My child comes out married,
My child comes out married,
From the top of (Mount) Q'aiya-i,
My child comes out married,
My child comes out married.

p. 20

Git'T'n-djatsgaf yanafi++ si'++gaf;

Eagle-woman | his own | has already married, | heis saying;
Git'T'n-djatsgafn yanafi++ si'++gaf;

Eagle-woman | hisown | has already married, | heis saying;
Adr'dAxua xA'nhao waga gadjiwan s.

Near right behind [the town] | even | his| sits greatly, he says.
Hala waga daogilkixaogo;

Come, | his (wife) | let itsal go up and get

Halai waga daogilkixaogb;

Come, | his (wife) | let itsal go up and get

Adi'dAxua xA'nhao waga gadjiwan s.

Near right behind the house | even | his | sits greatly, he says.

He is saying he has married an Eagle woman;
He is saying he has married an Eagle woman.
He says she sits greatly right behind (the town).
Come, let usal go up and get her!

Come, let usall go up and get her! 1

He says she sits greatly right behind (the town).

25.

26.
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Footnotes

20:1 Thisrefersto the marriage customs.

27.

AgQA'f |é++di'gd+, AgA'R |é++di'gd+, Lgalai'gll djinas.

Get ready (for him), | get ready (for him), | Lgalai'gll | women of.

I'sifi T'dja kadjd'diafi €++yaafldjao 1 ai+ + T'ldjao.

Again | it isaboy, | here nobleman, | nobleman.

Get ready for him, get ready for him, 2 women of the Lgalai'gll 3 family.
Againitisaboy. 4

Footnotes

20:2 That is, to marry him.
20:3 An extinct branch of the Gi'tins of Skidegate.

20:4 Indicating that boys were scarce.

p.21

28. 1

GidLa X&nagdli, gidld Xanaagali,

At the time | Skidegate | Inlet, | at the time | Skidegate | Inlet,
DA'filiai daL!daogo-ulaiya,

To swell up | you | burst (on that day),

Sgaléistadli ki'lsLa-i (four times).

Secret Society | having one day [or morning], | chief.

Gai |A T'sté&-0l Ki'lsLe-i (four times).

That | do one day (again), | chief.

Gaodjaos ga-ilaistadl ki'lsLaxi.

Drum (town) | a that place | do it some day, | chief.

Skidegate Inlet, Skidegate Inlet.

When you burst with swelling,

Y ou had the Secret Society perform one day, chief.
Do it again, chief!

Do it one day at Drum Town, chief! 2
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Footnotes

21:1 The oldest of the set.

21:2 Once when there was a great famine in Skidegate Inlet, the chief of Drum Town had enough property to hold a potlatch and save every one from starvation.

29.

DaA'fi sgu'nxAn gua+ &hao gindiahaowus

You |only | ?| here | look about

Tci'naf Iklianga A'figa dalA'n hao ha-iludalL!xa Qyate

Grandfather's (i.e., Raven peoples)| timbers | yours | you | got all out of woods | the only fit to do
gadA'ldigwalr.

highly moving around.

Uyaté gadAldian, uyaté€ gadAldian, ki'lsLa-i yata

Only | fit | highly moving around, | only | fit | highly moving around, | chief | fit to be
gadAldian.
highly moving around.

p. 22

Are you the only ones who sit looking about?
Y ou are the only onesfit to get al your grandfather's timbers 1 out of the woods, chiefs highly moving around.
Highly moving around, highly moving around, chiefs highly moving around.

Footnotes

22:1 That is, the Raven peoples house-timbers. The baby is addressed.
Na yU'Ans xa'-idAga-i.
30.

NARKI'ISLas gbiigd+ gindji'way( hao hao ginxi€ndal Ai.

NAfKi'ISLas's | father | agreat one, | such agreat one coming aong.

Guat gingédao T+djan si gi'nlgalwari.

Halloo! | great chief |is| he says | great one moving about.

Gua+ gwiga (gi) gi'nagagitlGgin 0'hao hao s

halloo! | sky to | something | stretched up (like arope) | heisthere, |itishe
ginxi€ndAl-Afgua.
great one moving along.

Qifigédo 1+djan s qi'filgAIwAf gua.

Great chief | is| he says | great moving about, | halloo!

He saysit is NARKT'ISLas's great father moving along so greatly.
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Halloo, great chief moving about!
Halloo! he moves along greatly like something extending to the sky.
Halloo great chief moving about! 2

Footnotes

22:2 NARKT'ISLas's father would be an Eagle, and the mother pretends that he is reborn in her child.

p.23

31.

A'guakilsLa-i agA'fi ind'sLda ginlgAligA'n hao hao.

Hereis| chief | growing himself up so great aslie sits.

DA ki'figat ugua, dARA Ki'figat ugua.

You | are getting rich (or great) sitting there, | you | are getting rich (or great) sitting there.
DAf sLU'IgAlwAf gua. DA+ gifilgAIwAR gua.

You | are moving so greatly asyou sit. | You | are highly moving as you sit.

DA Ki'figat ugua, dAf Ki'figat ugua.

You | are getting rich (or great) sitting there, | you | are getting rich (or great) sitting there.
DA sLO'gAIwAR gua. DA+ gifilgAIwAR gua.

You | are moving so greatly asyou sit. | You | are highly moving as you sit.

DARA sLO'IgAIwAfR gua.

Y ou are moving so greatly asyou sit.

Here the chief causes himself to grow up grestly as he sits.

Y ou are becoming great, you are becoming great.

Y ou are moving so greatly asyou sit. Y ou are moving highly asyou sit.
Y ou are becoming great, you are becoming great.

Y ou are moving so greatly as you sit. You are moving highly asyou sit.
Y ou are moving so greatly asyou sit.

Lga'xetgu la'nas.

32.

A AN

[Hao] 'sifi [aa] Lgua [a] dAfR lal&gat+gaga [ha] xéganl

Again | | do not expect | your | screens | inside | there will be

iha-us wagi+gaginan galgawan.

anoise|for it | (you) are crying | (you) are moving while sitting down.
p. 24

I do not expect there will again be a noise inside your screens, for which you sit crying. 1
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Footnotes

241 These words are intended as a gentle reproof, reminding the child that he istoo high born to cry in that way.

33.

Hao I'sifi aa-a-a L'gua-a-a-a LOgllT'na 2 xetgd- + dAf xatga
Again | perhaps | Upset-Canoe | in front of | your | father
ai+ dAn gaLgandA[ga] dAfA galgalao lifa-us.
you | look around at new things | you | taken care of sitting | expect to be.
Aiyané-é-é-A é-é-éyan d-a-aayané g!o'ldjatga+.
Be careful, | be careful, | chief-woman.
Hao I'sifi aa-a-a L'gua-a-a-a gi€stA t!'égo xAndjaos gé
Again | perhaps | from where | copper | came | from | around
dAf xatga ai+ dAf gaLgandA[ga] dAf galgélao
your | father | you | look around at new things you be taken care of sitting

[Tfia-us.

expect to be.
Aiyané-&-é-A é-é-éyaf d-a-aayané g'o'ldjatga+.
Be careful, | be careful, | chief-woman.

HaoI'sifi aaa-aL'gua-aaagiéstA li'mAn XA'ndjusgé

Again | perhaps | from where | hide of some mainland animal jcame around
dAf xatga ai+ dAR gaLgandA[ga] dAfi galgélao

your father you look around at new things you be taken care of sitting

ITiha-us.

expect to be.
Aiyané-é-é-A é-é-éyan d-a-aayané g!o'ldjatga+.
Be careful, | be careful, | chief-woman.
p. 25

A AN

Hao I'sifi aa-a-a L'gua-a-a-a gi€stA gu'lxas xA'ndjus gé

Again | perhaps | from where | big variety of abalone | came around
dAf xatga ai+ dAf gaLgandA[ga] dAfR galgélao

your father you look around at new things you be taken care of sitting

[Tfia-us.

expect to be.
Aiyané-é-éA é-é-éyan d-a-aaiyané gloldjatga+.
Be careful, | be careful, | chief-woman.

Again perhaps you expect to sit up high in your father's canoe, 1 chief-woman, and look around upon all thingsin front of Upset-Canoe.
Be careful, be careful, chief-woman!

Again perhaps you expect to sit up high in your father's canoe, chief-woman, and look around the place whence coppers come.
Be careful, be careful, chief-woman!
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Again perhaps you expect to sit up high in your father's canoe, chief-woman, and look around the place whence li'mAn-hides come.
Be careful, be careful, chief-woman!

Again perhaps you expect to sit up high in your father's canoe, chief-woman, and look around the place whence abalones come.
Be careful, be careful, chief-woman.

Footnotes

24:2 A place north of Cape Ball.

25:1 Chiefs children used to be placed high up on blankets in the centre of trading-canoes so that they could look about. Here the baby is reminded of what she used
to do in aformer existence.

p. 26

34.

Agua gloldjat xatgal++An Ldjif xa-idAga-i gAn

It may be chief-woman's fathers Bella Bella people with

LOsgA'sL indjdwAs gu tclaan' dji'ifialdnala-a-a-a

return by canoe | from being angry | there | the fire | next to | that one |let
agA'f hai tclitgdgo glranda.

let watch | and tend you | while you lie about.

GU'sta gi dagéagifiaii galgl'lwan?

What | for | are you crying | and sitting around as a noble sits?

GU'sta gi dagéagifnan galgl'lwain?

What | for | are you crying | and sitting around as a noble sits?

Agua g'oldjat xatgal++Af Gwai'got x&-idAga-i gAn

It may be | chief-woman's | fathers Ninstints | people | with

LOsgA'sL indj@wAs gu LgiagustA |anala-aaaagA'i

return by canoe | from being angry | there (one) next the door | to that one | let | let
ha-i tc!itgd'go gl'anda

watch and tend you while you lie about.

GU'sta gi dagéagifiai galgl'lwan?

What | for | are you crying | and sitting around as a noble sits?

GU'sta gi dagéagifiaii galgl'lwan?

What | for | are you crying | and sitting around as a noble sits?

Perhaps when the chief-woman's fathers return from being angry with the Bella Bella people, that one (captured slave) next the fire will take care of you while you
are lying about.
For what do you cry asyou sit like anoble's child?

Perhaps when the chief-woman's fathers return from being angry with the Ninstints people, that one next to the door will take care of you while you are lying about.
For what do you cry asyou sit like a noble's child?

p. 27

file://N}/mythology/american indian/36/36.html (22 of 54) [01/24/2004 9:01:12 AM]



Haida Songs: Title Page

35.

LO'guanAf nangasl!ai djakia gindjadwaxan: wagi

At that time | someone's | grandmother | hand | wooden tray with square sides | has been hurt, | hear: | for it
gagifiaf, wagi galgalwal q'oldjida, g!oldjida, gadjao

(you) cry, | for it | (you) sit and move around (i. e., the body), | chief-woman | chief-woman, | sit and move 1

Perhaps you are crying and are moving around for your grandmother's hand, which was hurt on awooden tray, chief-woman, chief-woman.

Footnotes

27:1 A woman of thisfamily had such alarge hand, that she could pick up enough berriesto fill awooden tray. This story isreferred to, but the wording is rather
obscure.

36.

Dé&guagdgwaiya gadgwaiya, dadgua, gédgwaiya

You ? | (whence) have been faling | have been falling, | you ? | (whence) have been faling,
gagwaiya.
have been falling.

Déaguagdgwaiya gagwaiya

You ?| have been falling | have been falling

Sglaos gés glstA guadagagwaiya gagwaiya da

Salmon-berry bushes | top of | from | ? | you | have been falling | have been you falling
gagwaiya gadgwaiya.
have been falling | have been falling.

Whence have you fallen, have you fallen? Whence have you fallen, have you falen? 2

Did you fall, fal, fall, fall, from the top of the salmon berry bushes?

Footnotes

27:2 That is, "How did you come to us?"

p.28
37.

Ha-ild gidona; 1 ha-il& gidona.

Stop crying, | chief's child; | stop crying, | chief's child.
Hao 1si'fi hi'fl Lgua & gitsis gaodjuwa-i hao dAfi gan
Again | | do not expect | chief's child's | drums | you | for

A_AL I a1
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sound | are going to. | Now | for it | crying | moving about seated.
Ha-ila gith'na gadjd'gAn.
Stop crying, | great chief's child | child of noble family sits
Hai hai githd'na gadjd'gAn.
Now, | now, | great chief's child | child of noble family sits.

Haild gidona; 1 ha-ild gidona.

Stop crying, | chief's child; | stop crying, | chief's child.
Hao isi'fi hi'f Lgua & gitsis guagAna-i hao dAn gAn
Again | | do not expect | chief's child's | heavy planks|you | for
gi'figao diao linagls. Ha-i wA'gi[fi] gagifian

aregoing | to lay | are going to. | Now | for it | crying
galgalwan

moving about seated.

He-ila githl'na gadjd'gAn.

Stop crying, | great chief's child | child of noble family sits
Hai hal githd'na’ gadjd'gAn.

Now, | now, | great chief's child | child of noble family sits.

Stop crying, child! Stop crying child!

I do not expect that drums will sound for you, the chief's child, again, for which you are moving about crying.

Stop crying, great chief's child!

Stop crying, great chief's child!

p. 29

Stop crying, child! Stop crying, child!

I do not expect that they are going to lay heavy planksfor you, the chief's child, again, for which you are moving about crying.
Stop crying, great chief's child!

Stop crying, great chief's child! 1

Footnotes
28:1 Ha-ild gidona is equivaent to Lana gut u'lda nAfgidas.

29:1 All thisrefers to polatching and house-building.

38.

Ha didaxui'+gi'+ anA'fi XAfigd' |Andji'+wa+s lat.

Towards the woods | some one | facing | sitting down (like common people) |he (who was sitting).
DjaLana g!o'qugato+.

Say, | stop | telling lies.

DAR siwulAndjd'ga+sgat+[ha] djigA'ldAxwai gi+djhao.

Y our | mouth will be crooked | mosquito (i. e., common people) | people.
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One sits here like a common person facing the woods.
Say, stop telling lies!
Y our mouth will become crooked, mosquito people. 2

Footnotes

29:2 Some one uses the low-class word for "sitting down" to the child, and is told to stop or the wealthy will give away so many blankets as to put him to shame and
"give him abad name." That iswhat is meant by "your mouth will become crooked.” Common people are called "mosquito people.”

39.

HalA' sgadal gé'figa G skitgadjU'giagAfi-uldies.

Come, | chief's child's | father, | sing a song for the child (accompanied by drumming) | this morning.
La agA'fia gutdawondga hadigwafi Q!6'na g€'gawa-i.

You | yourselves | make ready in mind | and time | Those-born-at-Skedans.

HalA' sgadal gb'figa G skitgadj0'giagAfi-uldies.

Come, | chief's child's | father, | sing a song for the child (accompanied by drumming) | this morning.
La agA'fia gutdawonadga hadigwali Dji'gua al |&nas.

You | yourselves | make ready in mind | and time | Town-of-Dji'gua-People.

p. 30

HalA' sgadal gb'figa G skitgadj0'giagAfi-uldies.

Come, | chief's child's | father, | sing a song for the child (accompanied by drumming) | this morning.
La agA'fa gutdawonaga hadigwafi DAgAf sél gida-i.

You | yourselves | make ready in mind | and time | Common -Food-Steamers.

Come, chief's child's father, sing a song for him, accompanied by drumming, this morning!
Be ready, Those-born-at-Skedans!

Come, chief's child's father, sing a song for him, accompanied by drumming, this morning!
Be ready, Town-of-Dji"gua-Peopl el

Come, chief's child's father, sing a song for him, accompanied by drumming, this morning!
Be ready, Common-Food-Steamers! 1

Footnotes

30:1 Thefamilies are told to be on the alert for invitations to a potlatch, when the child will be tattooed, etc.
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40.

AdAf gb'+iiga nagéga, adAfi gb'+figa nagdga, Q!0'na

Your | father's| housein, | your | father's | house in, | Cape Q!6'na
kun sq!'€na-i hao[a] gata gofialxandies.

sea-gulls | eating things are making cries.

GadAn gidagalgal ugarn.

All these things | you | are going to move | proudly asyou sit.

AdAf gbé'+figa nagdga, adAf gb'+iiga nagdga, Gil0'sAms
Your | father's| housein, | your | father's | housein, | Nass Inlet
kun sq!€na-i hao[a] gata gofiaxandies.

sea-gulls | eating things are making cries.

GadAn gidagalgal ugar.

All these things | you | are going to move | proudly as you sit.

p.31

In your father's house, in your father's house, Cape Q!6'na sea-gulls 1 make cries as they eat.
Y ou are going to bear yourself proudly in the midst of these things.

In your father's house, in your father's house, Nass Inlet sea-gulls make cries as they eat.
Y ou are going to bear yourself proudly in the midst of these things.

Footnotes

31:1 That is, those invited to the potlatch.

41.

HalA' gagi'fi gu, ha A’ gagi'fi gu,

Come, | let ustake (the baby) on our knees | there; come, | let us take (the baby) on our knees | there.
GO'figanalga gAli gutgi gagagalfi, gutgi gagaga.

Its father's | house | inside | to each other | hand it, | to each other | hand it.

HalA' gagi'fi gu, haA' gagi'fi gu,

Come, | let ustakeit on our knees, | come, | let ustake it on our knees.

Come, let us take (the baby) on our knees! Come, let us take (the baby) on our knees!
Hand it to one another inside of its father's house, hand it to one another!
Come, let ustake it on our knees! Come, let ustake it on our knees!

42.

Hao dalAfi Laahao dalAfi Latcina-i landgaz gut gida
You | you | grand-father's | town | upon | chiefs children
gAnigaldian,
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walking about,

p. 32

DaA'n sgun yadaris gi'tsis, dalA'fi yadaga.

You (arethe) | only (ones) | fit to be | chiefs children, | you | arefit to be.
Sgadals dalA'fi yadaga,

Great ones | you | arefit to be,

Gitsi'sdalA'f yadaga.

Chiefs children | you | arefit to be.

Y ou walk about as chiefs children in your grandfather's town.
Only you arefit to be chiefs' children.

You arefit to be sqgadal (close relatives of chiefs).

Y ou are fit to be chiefs children.

Footnhotes

31:2 Sometimes gaganga ("his town"), perhaps qagaloga, was substituted for landga.
Stasa'os gé'gawa-i.
43.

WaLu di'nAf gida kixi&figwansi' Lu gifixAn si'lget afiga

At that time | my child | youth | goes around as a | when | for nothing | alone | my own
laq'a-ugwari.
| sit -around.

When my child becomes ayouth, | shall vainly sit around alone (for he will go to live with hisuncle).

44.

Gi'tin-djatgaf 1ana+f si'wah.

Eagle | woman of hisown | he married | he says.
Adi'dAxuaxA'nhao waga gadjiwan si'ugAf.

Here behind us | yet | his (wife) | is sitting, | he says.
Adi'dAxua xA'nhao waga gadjiwan si'ugAn.

Here behind us | yet | his (wife) | issitting, | he say,.
HalA waga daosgian di'go.

Come, | his(wife) | let usall go | and get!

p.33
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HalA waga dalosgian di'go.

Come, | his(wife) | let usall go | and get!
Adi'dAxua xA'nhao waga gadjiwan si'ugAfi.

Here behind us | yet | his (wife) | is sitting, | he say,.
HalA waga daosgian di'go.

Come, | his(wife) | let usall go | and get!

He says he has married his own Eagle woman.
Here behind us he says hiswife is sitting.
Here behind us he says hiswife is sitting.
Come, let us go and get her!

Come, let us go and get her!

Here behind us he says hiswifeis sitting.
Come, let us go and get her!

45.

DA sgu'nxA'n gua dj@ada kudj('diawis,

You | are not the only one | woman | we who belong to alow family,
DA sgu'nxA'n gua dj@ada kudj0'diawis,

You | are not the only one | woman | we who belong to alow family,
Djiadjats hao qoanga,

Women | are plenty,

Djiadjats hao goan kuhaoga.

Women | plenty | belonging to alow class.

Y ou are not the only woman of our low-class family,
Y ou are not the only woman of our low-class family.
There are plenty of women,

There are plenty of low-class women. 1

Footnotes

33:1 This contains a polite self-abasement, which is of course intended to be taken in exactly the opposite sense.
p. 34
Sqoé'ladas.
46.
WA'ga x€gan gefigi'ndala-i (four times)
His (son or daughter) making a great noise went by on the water.

Agua ga-idjixuihao.

file://N}/mythology/american indian/36/36.html (28 of 54) [01/24/2004 9:01:12 AM]



Haida Songs: Title Page
| wonder which way heisgoing (i. e., the child)!
WA'ga xégai gefigi'ndal a-i
His (son or daughter) making a great noise went by on the water.
A'gua gwaisku'ngwi.
It must be towards the north point of the islands.

His great son (the child) went by upon the water with a great noise.
| wonder whither heis going!

His great son went by upon the water with a great noise.

Perhaps to North Island (to invite the people to a potlatch).

47.

Hi hiyaihlya gwa-i ki'lsLa-i hao ahai'yaaya glai‘gindal Af
Island | chief | this| was coming
| g0dA'f hao Thi ahaiya
| thought, but
KilsLa-isLua-i L!'agéngindala-i, hi hiyai hiya.
Chief's| canoe, | however, | comes greatly.

| thought the island chief 1 was coming,
But the chief's canoe comes greatly. 2

Footnotes

34:1 The"island chief" probably refers to Raven or another supernatural being.

34:2 That isthe canoe of thisinfant.

p.35

48.

AyanakrlsLa-i gafa (four times).

Be careful of | chief | my own.

DjaLan laq!d'gugago.

Say, | stop | biting.

DA si-0' djigu'ldAxwari gida-i.

Y our month might become crooked | mosquitoes | common things.
Be careful of my chief.

Stop biting!
Y our mouth might become crooked, common mosquitoes. 1
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Footnotes

35:1 The singer is probably drawing an analogy between the biting of mosguitoes and bad words used towards the rich by common people, who are called
"mosquitoes.”

49.

Da gut gua gagwai'ya gagwai'ya; qa-idjis qas gi'stA

You | your mind made up | ?| to fall into (the cradle) | to fall into (the cradle) | spruce | top | from
gagwai'ya sq'aos gas gU'stA gagwai'ya.

tofall in; | sailmon-berry bush | top | from | to fall in.

Did you make up your mind to fall (into the cradle), to fall in from the top of a spruce-tree, to fall in from the top of a salmon-berry bush?
50.

A'dAR gb'figa nd'gaga adA'fi tci'nga nd'ga adA'fi tci'nga
Your | father's| housein, | your | grand-father's | house, your | grand-father's
naga,
house,
Gil0'sAms 2 sq!'€na-i gatagd'nalxandles ga dAfi qoya
Nass Inlet | sea-gulls | make a noise while eating | in | you | dear
galgawar.
move about highly.

p. 36

~ Ars

A'dAR gb'figa nd'gaga Lgai-0'kun sg!@na-i ga tagd'fial -

Your | father's | house in | Skidegate Point | sea-gulls | make a hoise while
xandies ga dAf gi'dagalgAl.

eating | in, | you | get higher all the time (receiving more tattoo-marks, etc.)

In your father's house, in your (grandfather's house, in your grandfather's house,
Where Nass Inlet sea-gulls (i. e., the Nass people) make noises as they eat, you, dear, move highly.
In your father's house, where Skidegate Point sea-gulls (i. e., Skidegate people) make a noise as they eat, you get higher (i. e., become a greater chief) all the time.

Footnotes

35:2 The second time this was sung, Q!6'nakun ("Q!6'na Point") was substituted for Gil0'sAms.

51.

AyéanaTt'ldjao yafia x1'lsis gafidf gu'tgel dalA'f xi'ldji
Be careful, | noble men | mine, | leaves | like to one another | you are going
géndaldiasga.
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to grow.
AyanakrlsLai gafa, ay@faki'lsLai gafia
Be careful, | chief | mine! | Be careful, | chief | mine!

Be careful, my noble sons! you will grow to one another like leaves.
Be careful, my own chief! Be careful, my own chief!

Lga'xet gitina'-i.
52.

A'guat!a'gagua gagi'fiafi awagua ki'lsLa-i?
Right here | for it | crying | sitting right here, | chief?
A'guat!agagua gagi'fiail awagua ki'lsL a-i?
Right here | for it | crying | sitting right here, | chief?

p. 37

A'gua hayat xA'nhao dja'sasgafia dAfi gb'tga djT'ldasga
Right here | will not belong | your sisters | yours | sit up higher | make him,
Ki'lsLai?
chief?
Lgé@natsgaia sglensis ga t'agAfalxafigA'ns gaiai dAf
Cousins (yours are) | sea-gulls | are (like) | some people | make them cry by stepping on | like | you
x€'tga slsgi'ngAs ki'lsLai.
in front of | say is going to be | chief.
A'gua t! agagua gagi'fiaf awagua ki'lsLa-i?
Right here | for it | crying | sitting right here, | chief?

Areyou crying for it, chief?

Areyou crying for it, chief?

Areyou crying for your sisters, that you be seated up higher (on apile of blankets)?

For your cousins, that there be people in front of you as numerous asif people made sea-gulls cry, being obliged to step on them,--
For those things are you crying here, chief?

53.

Diga gégoayat, Diga gdgoayat+, yé hé hé,

To me| you came, | to me | you came, | yé hé hé,

Diga gd'goaya, Diga gad'goaya.

To me| you came, | to me | you came,

Awa-i L!ahao di‘ga dinafi ga gwaiyagAn.

Mother | instead of some one else | to me | my child | to (me) | came walking.
Awa-i L!ahao di‘ga dinaii git gwaiyagAn.

Mother | instead of another | to me | my child | chief's child | came walking.
Awa-i gadji wéhé, 1
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Mother | of noble family | mother,
Awa-i gadji awa-i, (four times)
Mother | of noble family | mother,

p. 38

Y ou came to me, you came to me, yé hé he!

Y ou came to me, you came to me.

Y ou came walking to me, calling me "mother," instead of to some one else.

To memy child, who is a chief's child, came walking, calling me "mother,"

Mother of noble family,

Mother of noble family, mother of noble family, mother of noble family, mother of noble family.

Footnotes

37:1 Equivalent to awa-i.
o4.

Glgu's gi lagitgina+i?
What | for | he (or she) | iscrying like anoble's son [git] ?
Glgu's gi lagalgalwan?
What | for | he | moves around?
Atci'na-i ndga-i gi la kungifiafi 1 galgalwa's ahi'gua, etc.
Grandfather | the house | for | he | is crying | moves about as he is seated.
Why does he cry as anoble cries (i.e., softly)?
Why does he move around as he sits?
He moves around and cries for grandfather's house.

Footnotes

38:1 Equivalent to gi'tgifian.
Ya'ky gitina'-i.
55.
(Words in Tlingit)
Y dnaxé, yanaxé, &hao; yanaxé, yanaxé. 2
Gadj'dj0s digal dAsgt x0kY yana.
his dog
WA gakida kAdaostédja.
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p. 39
Haida Equivalent.
Xdas xA'nhao gégas waga A'figa k! 0'gagA 'figa:
Dogs | even | when they have pups | to them | theirs | love:
Waahao A'figa gadi kligalgAn.
That iswhy | mine || | love.

Even dogs love their offspring:
So | love mine.

Footnotes

38:2 Thislineis repeated several times.

56.

Thiylyaha, etc.
Q!ét gdatgé dAf tci'ngafi aL! dA'Igins LG dAR gédAfigin
Passage | through | to you | guests | come here | when | you | used to dance
ganaf dAn gétganAn da gddAnaowus da ku'ngifansa.
like | you | to be dancing (etc.) | you | thought | to be so | you | cry for it.
LL 0 gagédAngin gafiai wA'ga ge'daowus.
Olden things times | were | like | that way | it is now.
XA'ldAR dagans xA'nhao gu'lxa las ddgaxida.
Slaves even (common people) | own | even | abalone-shells | good | begin | to own.
Ihiya, etc.

Thiyiyaha, etc.

Y ou cry because you want to dance as you used to when guests came through the strait 1 to you.

It isnot now as it wasin olden times.

Even slaves (that is, members of other families besides the Y ak! gi'tinari) are beginning to own good abalone shells.
Ihiya, etc.

Footnotes

39:1 The strait is probably Skidegate Channel.

p. 40
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S7.

HT hi ha hi, etc.

Lan L'aku'ngifiaf.

Stop, | however, | crying.

Lan L!akd'djid.

Stop, | how-ever, | and sit down.

Liman sqalAfnai dA'figa gu'tgAn kGdA'sdiga,
(Kind of skin) | stowed away | yours | liesin many | caches one after the other.
1'sifi gali gut da koxi&figwalfigasari

Again | inside (of house) | you | will go round.
Lan a1 sga-il kilsLa-i I gg¢gAn. 2

Stop | your | crying, | chief | I | bore.

HT hi ha hi, etc.

H1 hi ha hi, etc.

But stop crying!

Stop and sit down!

Your limA'n blankets lie stowed away in many storehouses.
Again you will go round inside of the house.

Stop crying, chief | bore!

HT hi ha hi, etc.

Footnotes

40:1 Equivalent to la.

40:2 The word dinafigAn ("my son") is sometimes substituted for | g€gAn.

58.

Thi Thi hi, etc.

GU'gus t!agahas dinA'fi kOfigifiafodigafi?
What | for | my child | sits crying,
Gu'lxastlaga gwA dinA'fi kuigifiafio?
Abalone-shells for my child cries?

DA gafiai gwA di kilsLiawus gai | gE€gAn.
You |like|?|I | sitachief, | my uncle |1 | bore.
p. 41

Thi Thi hi, etc.

For what does my child cry?

Does my child cry for abalone-shells?
Likeyou | sit asachief, uncle that | bore?
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Footnotes

41:1 One of the parents ancestors is reborn: therefore the child is called "uncle.”

59.

Li'figuaxAldargAf g!d'lget [ahiyial
Why isit | your slave | close by,
Hao dailgiyagAnAf da sikd'djiwafi?
Y ou | want something you cannot get, | you | say?
DA g6'naga kadjd'geda géan | g€gAn.
You | aretoo foolish, | my uncle | bore.

Why do you cry for something that you cannot get,
Sitting close by your slave? 2
You are very foolish, uncle | bore.

Footnotes

41:2 The mother calls herself the child's"dave" in jest. An "uncle" isreborn in the child.
(For Girls))

60.

Thihfa, Thiha (many times).
T&-idAldans di'txa xA'nhao di'nAf ki'sgetgwansi L0 sqlao-
Waves behind even my child looks around when salmon-
gans glanas at di'nAf di gifiqd'narigasan.
berries unripe with my child one will fool.
Thihia, Thihia.
Thihia, Thihia, etc.
When my child looks around behind the waves even, she
will fool me with unripe salmon-berries. 3
Thihia, Thihia.

Footnotes

41:3 1 could get no clew to the significance of these words, which are evidently partly metaphorical.

p. 42
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61.

| hiyaha, etc.

GustA gi'hao di'nafi kufigifdigAn?

What | for | my child | cries?

Q!6'nakun xétxakuLi'nda a-igi 1'siit g€'da kuLind&dlgasan

Q!'é'na| Point | in front of | to pass along by canoe | again | cries for that | she will travel by canoe
g'o'lgAn djdga?
my master's | wife

Thi, etc.

| hiyaha, etc.

For what is my child crying?

Does she cry to pass along again by canoe in front of Point Q!6'na, my master's wife? 1

Iht', etc.

Footnotes

42:1 By saying "master's wife," the singer implies that her child will marry ahigher chief than herself. "Passing along again” refers to the former existence of the
child. Point Q!6'nais near Nasto.

(For Boys. 2)

62.

AyT'hiya, ayi'hiya (many times).

Daisi'fii gut |&gaasan Lgai-U' I'nagd-i gan | gégAn.

You | too | will be happy there | Skidegate | town, | my uncle | | bore.
AyThiya, ayT'hiya (many times).

AyT'hiya, ayT'hiya, etc.
Y ou will again be happy there in Skidegate town, s uncle | bore.
Ayi'hiya, ayT'hiya, etc.

Footnotes
42:2 Song No. 62 is said a'so to be used for girls, with some changes in wording.

42:3 The Y &ku gitind-i are said to have lived originally in the middle of Skidegate village.

p. 43
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63.

| hi'hia.

GU'sgihao da kunginafwan?

What | you | are crying for?

X&@na-qali gi guadaku'figifiafi?

Skidegate Inlet | for | ?| you | cry?

1'sifi sta dAf ki'i fiawasaf.

Again | from | you | will have news sent around about you.
| hi'hia.

What are you crying for?

Do you cry for Skidegate Inlet?

Again from there you will have news spread around about you (when your husband puts up a house-pole).

64.

GadA'ldian, gadA'ldiafi (many times),

How great you are, | how great you are!

SO'digwan gi'dadiaf, gi‘dadian (last word repeated several times)

They said | belonging to a high family, | belonging to a high family

A dalai sifiq'aodaga ag€gi at t'dgwus k!'tay('-gadas

You | gambling-stick bag | into | with | copper | throw a great one (in exchange for services)
waat sgun gidadiaf sadi'gwari. 1
with it | only | belong to ahigh family, | they say.

How great you are, how great you are! etc.,

They say belonging to a high family, belonging to a high family, etc.
In exchange you throw a great copper into the gambling stick bag. 1 They say those with this are the only ones who belong to a high family.

Footnotes

43:1 Thisisdifficult to trandate. Reference is made to a chief of this family who always staked a copper when he gambled, and invariably won.

44

©

Qa'-ial l1a'nas.
(Songs of Q& I'naga-i.)
65.

Q& di'txat | gi'figwai galodi+ Kki'lsLe-i ITfi | géxa
Sea-Lion (Town) | behind | | | was looking around | awhile, | chief |isgoingto be| I | found,
KA'nxidari+.
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boy just big enough to walk.
Aiyana, aiyaia, kT'lsLa-igan.
Take care, | take care, | my own chief!
Aiyana gi'nigétgan.
Take care, | my own master (or chief)!

While | was looking around behind Sea-Lion Town, | found the future chief, a boy just big enough to walk.
Take care, take care, my own chief!
Take care, my own master!

66.

Qé&igagi+djat i+nidnai gaai T'TangAn.

A woman of Qa-i | went out and married, | went out and married.

L! lgaxiasLaias gu LU géda-i hao gao-ulafi guaki'lsLa

They are going to call him, | there canoe | largest (i. e., chief's) | is gone in the morning, | ? | chief
igad+na.
my own.

One went to Sea-Lion Town to marry.
They were going to call him, but the chief's canoe was gone in the morning, my own chief. 1

Footnotes

44:1 Anincident in the family history isinvolved. When they set out to call the chief who was going to marry, the canoe was gone. It was customary for the chief to
give a canoe when one of hisfamily married. Thisis probably referred to.

p. 45

67.

Tci'nAf silgd nAf kOgwai'ya 1 skoa'gagin gé'tgagi 2 hao.

His grand-father's | place | some one | went along time ago | behind | was there.
L{'gagl'ga gasLdA'ldai L gagQ'ga ga gingifigi'figa;

On his canoe | planks | they put on their sides | on his canoe | thing | is great on the water;
WagAn di'nA+f hi'djatla-i wagAn di'nAfi kudj 0'gaasan.

For it | my child | isaboy (baby word), | for it | my child | is going to be a leader.

Y afia, yafa, kilsLa-igan. Y afa, yana, Ki'figetgan.

Be careful, | be careful, | my chief! | Be careful, | be careful, | my master!

My child is a boy because he is going to do as his grandfather did when one went to his place long ago.

After he had been there, his canoe was so deeply laden (with gifts), that they had to put the weather-boards on it (to increase its capacity);
For it my child is going to be aleader.

Be careful, be careful, my chief! Be careful, be careful, my master!
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Footnotes

45:1 Equivalent to gaiga.
45:2 Equivalent to g€tgaga.

68.

Gut si'+lgadaga xA'nhao ki'ga kugédas at (a) IA

Each other | right | after | even | names | aristocratic | with | he (baby)
kiaganao gadaga.
cal it sitting | thought he would.

KilsLa-i kugwédalafi 3 siwa'fi.

Chief | while walking hither | he said.

A'yafia ki'nget gb'figa lifigan.

Be careful | chief's | father | is going to be!

Di'nAfi aydhaglo'ldjat xatga lifigA'n dina.

My child | be careful, | chief-woman | father | is going to be my child.

p. 46

He thinks he would use high-sounding names, one after the other, (to the others of his own family.) 1
He says the chief comes walking.

Be careful of the future chief's father!

Be careful of my child, the future chief-woman's father!

Footnotes

45:3 Kugwédalaf ("while walking hither") is alow-class word referring to the chief himself.
(Songs of Kaisun.)

69.

Qoandi'gini qoandi'gini ki'lsLa-i+,

There used to be plenty, | there used to be plenty, | chief,

DA ndgagal'!ahao goandigini ki'lsLa-i+;

Your | house | in | but | there used to be plenty, | chief;

Qoandi'gini goandi'gini ki'lsLa-i+,

There used to be plenty, | there used to be plenty, | chief,

Qoandi'gini goandi'gini ki'lsLa-i+,

There used to be plenty, | there used to be plenty, | chief,

Lgua nAf L! td&nga hi'gAfgin kind&lawA k!iaogagi la

While | one | they | cameto by canoe, | saying hl on canoe, | great (= chief), | waiting for it | for that

gaginan-galgal.
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you cry and move.

Qoandr'gini, goandi'gini Ki'lsLa-i; goandi'gini, qoandi'gini,

There used to be plenty, | there used to be plenty, | chief, there used to be plenty, | there used to be plenty.
Ki'lsLexi.
chief.

There used to be plenty, there used to be plenty, chief,
There used to be plenty in your house, chief;

There used to be plenty, there used to be plenty, chief;
There used to be plenty, there used to be plenty, chief.

p. 47

Y ou cry and move about to see them come by canoe (to the potlatch), great chief.
There used to be plenty, there used to be plenty, chief;
there used to be plenty, there used to be plenty, chief.

Footnotes

46:1 The child is supposed to call others of hisfamily by aristocratic names, and himself by alow one.

70.

Alaqi'figugéigafia-i, ala qi'figugéiigania-i.
| |used to seeit, | | | used to seeit.
DAR ndgaga laahao t'aogd's gdbdagarias hao gut at
Your | houseto || | copper | used for making boxes | now | each with other
gatkifidagA'fdies a 1 dAf ki'ifia ki'nlgalugani.
make a noise by knocking against | with | you | news of | goes about as you move about.
Alaqi'figugé@igaia-i, ala qi'figug@iigana-i. (an indefinite number of times).
| |used to seeit, | | | used to seeit.
DA'fi ndgaga laahao mal€lga-i Igadjudias (so) al dAf
Your | housein | cranberry-bushes, | grew of | you
T"1ha ki'nlgAlugani.

news of | goes about.
Alaqi'figugéfigafia-i, ala gi'figugafigana-i.
| |used to seeit, | | | used to seeiit.

| used to seeit, | used to seeiit.

News went about that boxes made of coppersin your house sounded as they knocked one another.
| used to seeit, | used to seeiit.

News went about of cranberry-bushes growing in your house.

| used to seeit, | used to seeit.
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Footnotes

47:1 Equivalent to at ("with").

p. 48

71.

U+hua, 1 0+hua, Ohua-a-a,

Loftiest one, | loftiest one, | loftiest one,

DAR ndgagal'aqgoandigini guaki'lsLai.

Your | house | in there was formerly plenty, | ?| chief.

Gi'nauhua, uhua, gali sku'nay(0dA'lgANAS a,

Something, | greatest one, | greatest one, | inside (some thing) big | smells strongly,
U'hua, 0'hua, gi'ndal ?

Loftiest one, | loftiest one, | mightiest one?

Loftiest one, loftiest one, loftiest one,

There used to be plenty in your house, chief.

Does not something big (i. e., awhale) smell strongly in your house,
Loftiest, loftiest, mightiest chief?

Footnotes

48:1 Uhua isavery high word, only applied to one or two chiefs who attained especially great power.

72.

U'hua gindal, 0*hua gindal (la)

Mightiest | chief, | mightiest | chief,
Tlak!TnganagaLa gqi'nwa-i gaatxA'n gi'ndju,

His own children | go to (to be born) | (be born from) come out of | without it (why not) | chief,
U'hua gindal, 0thua gindall, 0'hua gindal, la?
Mightiest | chief, | mightiest | chief, | mightiest | chief?
U'hua gindall, 0thua gindal Ia,

Mightiest | chief, | mightiest | chief,

Gi'sto dAfi L0 y('ga awai gi'ndju,

Who | you | as| large | settled down | chief,

U'hua gindal, 0*hua gindall?

Mightiest | chief, | mightiest | chief?

p. 49

Mightiest chief, mightiest chief,
Why did not he (Gadaga) choose to be born from his own grandchildren (instead of from some of his sisters' children), chief,
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Mightiest chief, mightiest chief, mightiest chief?
Mightiest chief, mightiest chief,
Who is settled down into such affluence as he (Gadaga), 1
Mightiest chief, mightiest chief?

Footnotes

49:1 Gadaga, according to story, was the greatest chief of the People-of-Sea-Lion-Town.

Na'-ikun gqé'gawa-i.
73.

I'djiisigwA'ns g di'nAf gwa'waii si'wasi.

Not acommon woman at al | my child | he refuses | says.

Wagi di'+nAf gwawahn nAf si'wasi.

Toit | my child | refuses, | some one | says.

A'figa xA'nhao Thasl'wa giti'n-djats xAn A'figa ina'suwé+,

Hisown | just there | wants that one | Eagle-woman | yet | his | says he wants that one,
A'figa xA'nhao Tnasi"figwari.

Hisown | just there | he will marry.

Even a noble woman my child says he refuses.

One says he refuses her.

He wants just that Eagle woman for himself (indicating a particular one),
Just that one he will marry.

4.

Dja+djéts L'ahao 1§ dja+djatsL!ahao |a

Women are better (than men), women are better (than men).
Dja+djéats L!akifigédiasLa

Women have more property.

p. 50

KilsLai'gan k!TsLa-i dAf gétgwain axAn?
My chiefs men of one's own family) | chiefs | you | are | where?

Women are better (than men), women are better (than men).
Women have more property.
Chiefs of my family, where are you?
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(Masset Dialect. 1)
LT'élAR qé'awa-i.
75.

Eyahahié, etc.

Q&gaigafiandgalL'ao Ski'lsis x€gAndigi wadi kufigifiafi uga-i.

Uncles | housesin | but | Ski'lsis | makes a noise (potlatch) | for it | (he or she) iscrying.

Waldi ki'djiwa éyahahié!, etc.

For it | sits greatly.

Eyahahié, etc.

But he (or she) is crying for the noise Ski'lsis (now reborn) makes in his uncles houses (at the potlatch).
For it he sits greatly.

Footnotes

50:1 In the songs the Masset catch ? is strengthened to Skidegate g.

76.

Gista L!ao daga'sado si'liya da skA'ndAfi kudj0'gi[gé+]
Who | but | will own it | after it | you | are crying | are sitting
dé'néaldji'wai? 2

younger brother | are sitting?

But do you sit crying over who will afterwards own it, younger brother of good family?

Footnotes

50:2 Or ki'djiwai.

p.51
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LT"élAR kun I'naga’-i.

17.

A'guandnAfi Lgagut di'nafi ku-i-&€ndalane.

It was | his grand-mother's | land | upon | my child | walks (a proud word).
Wagan st!'aga kudjaoané.

For it | hisfoot | is dear.

GAm laku'figifiai An.

Not | you | cry (excl.)!

My child walks proudly upon his grandmother's land.

His dear foot isfor that (i. e., to walk onit).
Do not cry!

78.

Nanaigafia LAga sganas gu'lxas q'olda’s L0 sgénas gi

Grandmother's | land | supernatural beings | abalone-shells | stole | when supernatural beings to
h ki&igangin.
| | caled.

GAm gin gu dé gudA'fiaii hai.

Nothing | I wish to eat (?) | now.

When the supernatural beings stole abalone-shells from grandmother's land, | called to the supernatural beings.
Nothing | wish to eat (?).

79.

Tc'nAf [0'ga gid'gulaga, tci'nAi [0'ga gid'gulaga.

Grand-father's | wave | listens for, | grand-father's | wave | listens for.

StA L!ao tcinA'fi si'ga gut kd'djdgiagandal ané.

After it | but | grand-father's | sea | upon | goes aong stopping often on the way (upon the water).

p. 52

(He) listens for grandfather's 1 wave, he listens for grandfather's wave;
But afterwards he goes along upon grandfather's sea, stopping every now and then on the way.

Footnhotes

52:1 The "grandfather" here referred to is probably Raven.
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80.

A'guan@nAf Lgagut kirlgalgufia-i gAn wagA'n sL!agA

Hereis| her grand-mother's | land | upon | walking about | for | for it | use (your) hands
kudjawan. 2
dear.

Use your hands, my dear, to walk about upon grandmother's land.

Footnotes

52:2 Kudjdwan is also a "high word" for "to sit."

81.

GidgAn L!ao yudndaga-i, giagAf L!ao yudndaga-i.

My crests (or figures), | however, | are very large; | my crests, | however, | are very large.
Hao g'alifiAs yuéndaga-i, hao g'alifAs yudndaga-i.

This|image | isvery large, | this|image | isvery large.

GidgAn L!ao yudndage-i, hao g'alifiAs yudndagari.

My crests, | however, | are very large, this | image | isvery large.

LaL'ao gaogéldasai, laL!ao gaogéldasaf.

| | them | will put away, || | them | will put away.

Hao g'alAfAs yudndaga-i, hao g'alAfAs yudndaga-i.

This|image | isvery large, | this|image | isvery large.

My crests (as carved) are very large, my crests are very large.
Thisimageisvery large, thisimage isvery large.

My crests are very large, thisimageisvery large.

| will put them away, | will put them away.
Thisimageisvery large, thisimage is very large.

p. 53
82.

A LAgai yuku'ndjudas 'figut sgénas 0 dalA'f y€dada-digini.
This|land isapoint (Rose Spit) | on | supernatural beings | those | you | I eft.

Supernatural beings used to leave you on this point of land (i. e., Rose Spit).
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SL!éna la'nas.

83.

HawA'nd gé'godAi Ski'lsis I'naga-i.
Still | stands | Ski'lsis's | town.

GAm | di'gu ku'figifiaiAn.
Not | upon me (my knees) | cry.

Ski'lsis's town still stands.
Do not cry upon my knees!

84.

Yén dAfiT'skudals L0 gAm | di'gu ku'figifiafAf hAR.

Truly | you are chief (or "dear") if not you on my (imp.) (knees) cry!
Di gwa galgaigendigwA'fius.

| | am not rich.

If you are truly a chief (reborn), do not cry upon my knees!
| amnot rich. 1

Footnotes

53:1 The child is scolded as being a reborn chief, and too great to cry.

p. 54
85.

GU'gustlao dAf sO'kudjiwan giagat!agwa?

What | for | you | are crying | things (clothing) | for?
WASsK!ién afia dAf giA'nda kudj0'asaf.

But | yours | you | shall wear | chief (or "dear").

For what do you cry, chief (or dear)? For clothing?
Y ou shall wear it, chief (or dear).

86.

Nafi gést' di'na qoga-iwas L naas gad6' di'na kii'sqedA -

Out of his house | mine | goes out | when, | house | around | mine | will | walk
gwariasan.

and look.

T'ldjao dA'RAI kudalltc! aasafi.
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Chief (or rich man)| with | my dear will enter.

When my child goes out of his house, he will walk around among the houses and ook about.
With chiefs (only) my dear will enter.

Ski'daoqgao.
87.:

DA tcin Ikli&nao dAn dA gdtch kO'udAfi.

Your | grand-father | by stick (cedar trunk used for canoe) | you | for | islooking | chief's son (or "dear").
GA'il?AR k('sLTgAl.

To yourself | go straight up.

Y our grandfather's canoe islooking for you, dear.
Go straight up to it.

Footnhotes

54:1 Sung aso as a"proud song" (al%agadAn s?alAnai).

p. 55

88.

ULamAn gi'lgigasLas L{ tclaAfi gut ku'sgetgifi.

ULamAn | ison the sea (in sight) | when his canoe companions | upon | the captain looked about.

Al agA'f ki'lSLiakudj('da

Make yourself achief's son, | dear.

Haiyaki'lsLa-i, haiyaki'lsLa-i, haoisin ki'lsLa-igan.

Now | chief, | now | chief, | again | chief.

When ULamAn 1 lay in sight on the sea, the captain looked about upon his companions (allowing them to relax their efforts).

Make yourself a chief's son, dear.
Again heisachief, isachief, isachief.

Footnotes

55:1 ULamAnisalong, low hill near Rose Spit, generally the first sighted by canoes from Port Simpson and neighboring places in the Tsimshian country. The

mother is probably thinking of the time when her child will come home from trading with the Tsimshian. A third song, which | was unable to obtain in Haida, tellsin
the first verse about intermarriages between the young men of the Ski'daogao and young women of the StA'stas; in the second verse, of intermarriage with women of
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the Giti'ns of Masset.

p. 56
(KT'ldjao gagan or S%ai'ga s’adAfia.)
(Masset Dialect.)
Y akU|&nas.
89.
Hao gua dAf gagulAgi.
?| you | are going down.
Djig6'es gu gagl'lAga kudal.
Sun there is going down, dear.
Are you going down?
The sun there is going down, dear, 1
Footnotes
56:1 The dead manis likened to the sun.
90.
Qeda'o gu wa geda’o gu wa, gada-i li gégana.
War men | ?| killed 2 you, [war men | ? | killed dear daughter | | | bore you
Qeda'o gwawa, gédao gwawa.
War men | ?| killed you, | war men | ?| killed you.
Did warriorskill you, did warriorskill you, dear daughter that | bore?
Did warriorskill you, did warriorskill you?
p.57
Footnotes

56:2 Literaly, "did.”
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91.

Qoangé€dAn, qoang€dAn, qoyasga

It becomes too much, | it becomes too much, | dear.

QoangédAni, goangédAri, goyasga

It becomes too much, | it becomes too much, | dear.

Qoang€dAn, qoang€dAn, qoyasga

It becomes too much, | it becomes too much, | dear.

Qoang€dAn, qoang€dAn, qoyasga

It becomes too much, | it becomes too much, | dear.

It becomes too much, it becomes too much, dear. 1

It becomes too much, it becomes too much, dear.

It becomes too much, it becomes too much, dear.

It becomes too much, it becomes too much, dear.

Footnotes

57:1 That is, my grief istoo great to bear.
SL!é'nala'nas
92.

GU'stas LT'nai a g! €nafi anafi xi'ladigwaridai?

What | (nothing) | myself | certain thing | shall use for medicine?
GU'stas LT'nafi a g!€nafi ana'ii xi'ladigwandafi?

What | (nothing) | myself | certain thing | shall use for medicine?
Q!€nain adi Alkd'skidégwar.

For myself | | | have nothing.

Qoyas dAfA xAfhifa-i.

Dear | your | face.

What medicine shall | use (in my affliction)?
What medicine shall | use?

| have nothing to comfort me.

Y our dear face (I long for).

p. 58
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93.:

Qo-&sLLTMalAfi %ai | kusT't!Al.

Clouds | open with your hands | through, | look down.
DA [0'yifia-i dARA XA'fiifie-i.

Your | body al | your | face al (we wish to see).

Parting the clouds with your hands, look down (from Taxet's house).
We wish to see your body and your face.

Footnotes

58:1 Sung only by the women of this family.

9.,

Kliwa-i L! nAfi gdfAs LG gwi nAf ga-idaf.

Thetrail (of the dead) | but | one | could see | if | upon | one (=1) | could go,
Gwai'yé dAf aldjiweri.

Elder brother, | your | whole body.

If | could seethetrail (of the dead), | would enter upon it.
Elder brother, (I want to see) your whole body.

Footnotes

58:2 Sung by aman named Skilgoé€Las for his brother.

95. ;3

Gin stlédiguiia-i gwai'yai,

Something (= you) makes my heart sick (or very sad), | elder brother,
Gin st!édigufia-i.

Something makes my heart sick.

Something (i. e., the loss of you) makes my heart sick, elder brother.
Something makes my heart sick.

Footnotes

58:3 Sung by the same man as Song 94.

p. 59
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96.

Hak!un dAf gudA'nsk!ién gu gAm gelid LAk!ala?adi

Like that | you | thought | although | ? | not | tree | shelter of |in
dAf g!aodafi-Odja.

you | seated me?

If you thought so (i. e., if you chose to di€), why did you not seat me in the shelter of atree? 1

Footnotes

59:1 Thelast part of thisis metaphorical. It means, "Why did you die so suddenly?*
Tas la'nas.

97.

[This was composed by Qadjigd'’k! when his niece was drowned in Q!anAn River, and her body could not be found.]

GU'stas, gi | da-indAgwARgAn?
What | for | | | poor one | searching?
H&adjadiandda-i.

Alas! | my niece.

For what am |, unfortunate one, looking?
Alas! my niece.

T!0'lk'a gitAna'-i.
98. .

LA'gas dAfi gaf kO'gits L0 agA'fi | kG stAf gi'ndagi &fiaxAn.
Land | you | see, | beloved one | when | yourself, | dear (or chief), | two | if you made in canoe.

If you had seen land, beloved, you would have saved yourself, dear. 3
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Footnotes

59:2 Sung by the wife of one lost at sea.
59:3 Thisis merely the sense of the Haida.

p. 60

Family Doubtful.

99.
GAm laT'L!dA ge'gaxafigo (repeated over and over).
Not | you at us | look.
Do not look at us.
100. .

DaA'i gu Ki'lsta-us di L!ao gAm ki'lstastA di gudA'AhARgAN.
Your | ?|voicesaretired, | | | but | not | have atired voice | | | want to.

Y our voices aretired, but I do not want to have atired voice (i. e., | do not want to cease wailing).

Footnotes

60:1 Perhaps a song of the LT1élAfi g€'awai.

p. 61

ll.--MISCELLANEOUS SONGS.

(Masset Dialect))
Battle-Song (Gu isda's s?&'lAfia-i) of the ?ao sL!an I'nag&'-i.
101.
A'gua SKi'lsis I'naga-i ?ai'ya gagd'das ho.
Here | Ski'lsiss | town | lies.

DAfi guagUladd'nai (repeated four times).
You | ?|think it good | younger brother?

Herelies SKi'lsis's town.
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Areyou pleased with it, younger brother? 1

Footnotes
61:1 The "younger brother" is perhaps a captive or an opponent in battle.
Battle-Song sung in Tsimshian.

102. ;

[Sung around the head of an enemy raised upon a pole.]

Y ou Tsimshian people are foolish. Are you like coppers? 3

Footnotes

61:2 | was able to obtain only the tranglation of this song.
61:3 Because they were fearless in battle.

p. 62

Battle-Song of Women.

103.

[Song by women during the absence of their husbands with a war-party.]

Sk!A'ga-o tlaét gb'nagAn.
Sk!A'ga, | this one | killed | many people.

Sk!A'gao killed (and endlaved) many people.

Song used by All Families in making Peace
(Ga la' s?a'lAna-i).
104.

Yé di tdda's L0 g'e'nai di u'nsAtsgaiyando.
Raven | me | ate | if | myself | I | would not know.
Ao Lisindt dAgafil si'g.
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Now | first time | for myself | | | am singing.

If Raven had eaten me, 1 | would not know myself.
Now for thefirst time | am singing to myself.

Footnotes
Song used by the ?ao sL!an I'naga’-i in making Peace.
105.

X&8Lagwai'yé go'lgal g!€aosgién.
Haidas | island | green | has become.

Theisland of the Haida has become green (i. e. the hats have appeared as when spring comes and the foliage turns green.)

p. 63
Songs of Derision.

[Songs of this kind were largely in Tsimshian. The following is atranglation of one of them, used in making fun of apoor man who pretended that he was a chief.]

106.

Laugh at the chief! for, although he is a chief, he has no rattle in his hand.
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